
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAmAbhirAma ramaNIya-darbAru 
 
 In the kRti ‘rAmAbhirAma ramaNIya’ – raga darbAru, SrI tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P  rAm(A)bhirAma ramaNIya nAma 
 1sAmaja ripu bhIma sAkEta dhAma (rA) 
 
C1  vanaja lOcana 2nI valana(y)alasitini 
 manasuna daya lEdu allADi phalam(E)mi (rA) 
 
C2  3manasu celi nIkE marulukonnadi kAni  
 canuvuna 4ceyi paTTi mamula rakshimpavu (rA) 
 
C3  kOri kOri ninnu koluvaga nI  
 dAri vEr(ai)nadi dhAta 5vrAl(E)mO (rA) 
 
C4  kamanIyamagu pAnpu kAvincitin(a)ndu  
 ramiyimpaka nannu racca 6jEsedavu (rA) 
 
C5  dikku nIv(a)ni nEnu dina dinamunu namma 
 7ekkuva takkuval(a)ndu enaseDu guNam(E)mO (rA) 
 
C6  8nIkE daya puTTi nIvu brOvavale 
 rAk(E)ndu mukha tyAgarAja varada SrI (rA) 
 
Gist  
 O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra (OR) O Terrific like lion!  O Lord residing in ayOdhyA! O 
Lotus Eyed! O Full-moon Faced Lord! O bestower of boons to this tyAgarAja! 
 1. I became weary because of You; but, there is no compassion in Your 
heart; what is the use of wandering?  
 2. The maid of my mind has been enamoured by You alone; but, You 
wouldn’t protect me by holding my hand with love.  
 3. While I serve You very eagerly, I do not know whether it is as ordained 
by brahmA for Your path to become (or being) different.  



 4. I prepared a beautiful bed for You; but, instead of enjoying therein, 
You tormented me. 
 5. While I believe everyday that You are my refuge, what is the mentality 
of involving in (finding) shortcomings? 
 6. You should protect me by welling up of mercy in You of its own accord.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma, the delightful (abhirAma) One! O Lord with a sweet 
(ramaNIya) name (nAma)! O Terror (bhIma) of the enemy (ripu) of gajEndra – 
the elephant (sAmaja)!  (OR) O Terrific (bhIma) like lion – enemy (ripu) of 
elephant (sAmaja)! O Lord residing (dhAma) in ayOdhyA (sAkEta)! 
  
C1 O Lotus (vanaja) Eyed (lOcana)! I became weary (alasitini) because 
(valanu) (valanayalasitini) of You (nI); but,  
 there is no (lEdu) compassion (daya) in Your (nI) heart (manasuna) 
(literally mind); what (Emi) is the use (phalamu) (phalamEmi) of wandering 
(allADi)?  
 O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra – the elephant! (OR) O Terrific like lion – enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 
 
C2  The maid (celi) of my mind (manasu) has been enamoured 
(marulukonnadi) by You alone (nIkE); but (kAni),  
 You wouldn’t protect (rakshimpavu) me (mamula) by holding (paTTi) my 
hand (ceyi) with love (canuvuna);  
 O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra – the elephant! (OR) O Terrific like lion – enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 
 
C3  While I serve (koluvaga) You (ninnu) very eagerly (kOri kOri),  
 I do not know (EmO) whether it is as ordained (vrAlu) (literally writing) 
(vrAlEmO) by brahmA (dhAta) for Your (nI) path (dAri) to become (or being) 
(ainadi) different (vEru) (vErainadi);  
 O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra – the elephant! (OR) O Terrific like lion – enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 
 
C4  I prepared (kAvincitini) a beautiful (kamanIyamagu) bed (pAnpu) for 
You; but,  
 instead of enjoying (ramiyimpaka) therein (andu) (kAvincitinandu), You  
tormented (racca jEsedavu) me (nannu); 
 O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra – the elephant! (OR) O Terrific like lion – enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 
 
C5  While I (nEnu) believe (namma) everyday (dina dinamunu) that (ani) 
You (nIvu) (nIvani) are my refuge (dikku),  
 what (EmO) is the mentality (guNamu) (guNamEmO) of involving 
(enaseDu) in (finding) shortcomings (ekkuva takkuvalu andu) (takkuvalandu)? 
 O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra – the elephant! (OR) O Terrific like lion – enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 
 
C6  You (nIvu) should protect (brOvavale) me by welling up (puTTi) of  
mercy (daya) in You of its own accord (nIkE); 



 O Full-moon (rAkA indu) (rAkEndu) Faced (mukha) Lord! O bestower of 
boons (varada) to this tyAgarAja!  
 O Lord SrI rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror 
of the enemy of gajEndra – the elephant! (OR) O Terrific like lion – enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 
 
Notes – 
Variations – 
 1 – sAmaja ripu bhIma sAkEta dhAma – In some books, this line is given 
as Anupallavi. 
 2 – nI valanayalasitini mansuna daya lEdu allADi – nI valanayasiti nI 
manasuna daya lEdu mallADi. 
 3 – manasu celi –manasanu celi.  
 4 – ceyi paTTi mamula rakshimpavu – ceyi paTTi samrakshincavu - ceyi 
paTTi mamu rakshimpumu : 'rakshimpumu' -  is not in keeping with the 
wordings of the kRti.  
 5 – vrAlEmO – vrAtEmO. 
 6 – jEsedavu - jEsEvu. 
 7 – ekkuva – ekku : ekkuva - is the appropriate word. 
 
References – 
 
Comments -  
 8 – nIkE daya puTTi – mercy having welled-up in You of its own accord – 
I am not going to beg You any more to have mercy on me.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ(¨ÉÉ)Ê¦É®úÉ¨É ®ú¨ÉhÉÒªÉ xÉÉ¨É  
   ºÉÉ¨ÉVÉ Ê®ú{ÉÖ ¦ÉÒ¨É ºÉÉEäòiÉ vÉÉ¨É (®úÉ) 
SÉ1. ´ÉxÉVÉ ™ôÉäSÉxÉ xÉÒ ´É™ôxÉ(ªÉ)™ôÊºÉÊiÉÊxÉ  
    ¨ÉxÉºÉÖxÉ nùªÉ ™äônÖù +šôÉÊb÷ ¡ò™ô(¨Éä)Ê¨É (®úÉ) 
SÉ2. ¨ÉxÉºÉÖ SÉäÊ™ô xÉÒEäò ¨É¯û™ÖôEòÉäzÉÊnù EòÉÊxÉ  
    SÉxÉÖ´ÉÖxÉ SÉäÊªÉ {ÉÊ^õ ¨É¨ÉÖ™ô ®úÊIÉ¨{É´ÉÖ (®úÉ) 
SÉ3. EòÉäÊ®ú EòÉäÊ®ú ÊxÉzÉÖ EòÉä™Öô´ÉMÉ xÉÒ  
    nùÉÊ®ú ´Éä(®èú)xÉÊnù vÉÉiÉ μÉÉ(™äô)¨ÉÉä (®úÉ) 
SÉ4. Eò¨ÉxÉÒªÉ¨ÉMÉÖ {ÉÉx{ÉÖ EòÉÊ´ÉÊˆÉÊiÉ(xÉ)xnÖù  
     ®úÊ¨ÉÊªÉ¨{ÉEò xÉzÉÖ ®úcÉ VÉäºÉänù´ÉÖ (®úÉ) 
SÉ5. ÊnùDÖò xÉÒ(´É)ÊxÉ xÉäxÉÖ ÊnùxÉ ÊnùxÉ¨ÉÖxÉÖ xÉ¨¨É  
     BDÖò´É iÉDÖò´É(™ô)xnÖù BxÉºÉäbÖ÷ MÉÖhÉ(¨Éä)¨ÉÉä (®úÉ) 
SÉ6. xÉÒEäò nùªÉ {ÉÖÊ^õ xÉÒ´ÉÖ ¥ÉÉä´É´É™äô 
     ®úÉ(Eäò)xnÖù ¨ÉÖJÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únù ¸ÉÒ (®úÉ) 



 English with Special Characters 

pa. r¡(m¡)bhir¡ma rama¸¢ya n¡ma  
   s¡maja ripu bh¢ma s¡k®ta dh¡ma (r¡) 
ca1. vanaja l°cana n¢ valana(ya)lasitini  
    manasuna daya l®du all¡·i phala(m®)mi (r¡) 
ca2. manasu celi n¢k® marulukonnadi k¡ni  
    canuvuna ceyi pa¶¶i mamula rakÀimpavu (r¡) 
ca3. k°ri k°ri ninnu koluvaga n¢  
    d¡ri v®(rai)nadi dh¡ta vr¡(l®)m° (r¡) 
ca4. kaman¢yamagu p¡npu k¡viμciti(na)ndu  
     ramiyimpaka nannu racca j®sedavu (r¡) 
ca5. dikku n¢(va)ni n®nu dina dinamunu namma  
     ekkuva takkuva(la)ndu enase·u gu¸a(m®)m° (r¡) 
ca6. n¢k® daya pu¶¶i n¢vu br°vavale 
     r¡(k®)ndu mukha ty¡gar¡ja varada ¿r¢ (r¡) 

 Telugu 
xms. LS(ª«sW)Õ³ÁLSª«sV LRiª«sVßÔá¸R¶V ©yª«sV  

   ryª«sVÇÁ Ljixmso Õ³dÁª«sV ryZNP[»R½ μ³yª«sV (LS) 

¿RÁ1. ª«s©«sÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s ¬ds ª«sÌÁ©«s(¸R¶V)ÌÁzqs¼½¬s  

    ª«sV©«sxqsV©«s μR¶¸R¶V ÛÍÁ[μR¶V @ÍýØ²T¶ xmnsÌÁ(®ªs[V)−sV (LS) 

¿RÁ2. ª«sV©«sxqsV Â¿ÁÖÁ ¬dsZNP[ ª«sVLRiVÌÁVN]©«sõμj¶ NS¬s  

    ¿RÁ©«sVª«so©«s Â¿ÁLiVV xmsÉíÓÁ ª«sVª«sVVÌÁ LRiOTPQª«sVöª«so (LS) 

¿RÁ3. N][Lji N][Lji ¬s©«sVõ N]ÌÁVª«sgRi ¬ds  

    μyLji ®ªs[(\lLi)©«sμj¶ μ³y»R½ úªy(ÛÍÁ[)®ªsW (LS) 

¿RÁ4. NRPª«sV¬ds¸R¶Vª«sVgRiV Fy©«sVö NS−sÄÓÁè¼½(©«s)©ô«sV  

     LRi−sVLiVVª«sVöNRP ©«s©«sVõ LRi¿RÁè ÛÇÁ[|qsμR¶ª«so (LS) 

¿RÁ5. μj¶NRPVä ¬ds(ª«s)¬s ®©s[©«sV μj¶©«s μj¶©«sª«sVV©«sV ©«sª«sVø  

     FsNRPVäª«s »R½NRPVäª«s(ÌÁ)©ô«sV Fs©«s|qs²R¶V gRiVßá(®ªs[V)®ªsW (LS) 

¿RÁ6. ¬dsZNP[ μR¶¸R¶V xmsoÉíÓÁ ¬dsª«so úËÜ[ª«sª«sÛÍÁ 

     LS(ZNP[)©ô«sV ª«sVVÅÁ »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiμR¶ $ (LS) 



 Tamil 
T. Wô(Uô)©4WôU WU½V SôU 
   ^ôU_ ¬× À4U ^ôúLR Rô4U (Wô) 
N1. Y]_ úXôN] ¿YX](V)X³§² 
   U]^÷] R3V úXÕ3 ApXô¥3 T2X(úU)ª (Wô) 
N2. U]^÷ ùN− ¿úL UÚÛùLôu]§3 Lô² 
   NàÜ] ùN« Th¥ UØX W·mTÜ (Wô) 
N3. úLô¬ úLô¬ ¨uà ùLôÛYL3 ¿  
    Rô3¬ úY(ûW)]§3 Rô4R qWô(úX)úUô (Wô) 
N4. LUÉVUÏ3 Tôu× Lô®g£§(])kÕ3 

    Wª«mTL Suà WfN ú_ù^R3Ü (Wô) 
N5. §3dÏ ¿(Y)² úSà §3] §3]Øà SmU 
    GdÏY RdÏY(X)kÕ3  G]ù^Ó Ï3Q(úU)úUô (Wô) 
N6. ¿úL R3V ×h¥  ¿Ü l3úWôYYùX 
    Wô(úL)kÕ ØL2 jVôL3Wô_ YWR c (Wô) 

 
CWôUô! L°léhÓúYôú]! C²V ùTVúWôú]! 
L¬«u TûLdÏ AfNêhÓúYôú]! NôúLR SLÚû\úV! 

 
1. LUXdLiQô! Eu]ôp úNôoÜtú\u;  
   (E]Õ) U]§p RûV«pûX; §¬kÕ TVù]u]? 

 
2. (G]Õ) U]l ùTiQôs Euû]úV ®ûZkR]s;  
   B«àm, L²ÜPu ûLlTt± ùVmûUd LôYôúVú]ô; 

 
3. ªdÏ úYi¥Ùuû] úN®dL, E]Õ  
  TôûR úY\ô]Õ, ©WU²u GÝjúRô Gu]úYô; 

 
4. C²V TÓdûL VûUjúRu; AR²p 
  Cu×\ô ùRuû] YÚj§]ôn; 

 
5. ×Lp ¿úVùV] Sôu Aà§]Øm SmT, 
  Ht\jRôr®²p ÖûZÙm TiùTu]úYô? 

 
6. E]dúL RûV ©\kÕ ¿ LôdL úYÔm; 
  ØÝU§ ØLjúRôú]! §VôLWôNàdLÚsúYôú]!  
CWôUô! L°léhÓúYôú]! C²V ùTVúWôú]! 
L¬«u TûLdÏ AfNêhÓúYôú]! NôúLR SLÚû\úV! 

 
L¬«u TûL þ ØRûX ApXÕ £eLm 
L¬«u TûLdÏ AfNêhÓúYôú] þ  
'£eLm ¨Lo AfNêhÓúYôú]' Gußm ùLôs[Xôm. 

 Kannada 

®Ú. ÁÛ(ÈÚáÛ)»ÁÛÈÚß ÁÚÈÚß{Þ¾Úß «ÛÈÚß  



   ÑÛÈÚßd Â®Úâ´ »ÞÈÚß ÑÛOæÞ}Ú ¨ÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú1. ÈÚ«Úd ÅæàÞ^Ú«Ú ¬Þ ÈÚÄ«Ú(¾Úß)ÄÒ~¬  
    ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ¥Ú¾Úß ÅæÞ¥Úß @ÅÛÇt ±ÚÄ(ÈæßÞ)Éß (ÁÛ) 
^Ú2. ÈÚß«ÚÑÚß ^æÆ ¬ÞOæÞ ÈÚßÁÚßÄßOæà«Ú−¦ OÛ¬  
    ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú ^æ¿ß ®Úno ÈÚßÈÚßßÄ ÁÚPÐÈÚß°ÈÚâ´ (ÁÛ) 
^Ú3. OæàÞÂ OæàÞÂ ¬«Úß− OæàÄßÈÚVÚ ¬Þ  
    ¥ÛÂ ÈæÞ(Áæç)«Ú¦ ¨Û}Ú ÈÛÃ(ÅæÞ)ÈæàÞ (ÁÛ) 
^Ú4. OÚÈÚß¬Þ¾ÚßÈÚßVÚß ®Û«Úß° OÛÉjÝ`~(«Ú)«Úß§  
     ÁÚÉß¿ßÈÚß°OÚ «Ú«Úß− ÁÚ^Ú` eæÞÑæ¥ÚÈÚâ´ (ÁÛ) 
^Ú5. ¦OÚßQ ¬Þ(ÈÚ)¬ «æÞ«Úß ¦«Ú ¦«ÚÈÚßß«Úß «ÚÈÚß½  
     GOÚßQÈÚ }ÚOÚßQÈÚ(Ä)«Úß§ G«ÚÑæsÚß VÚßy(ÈæßÞ)ÈæàÞ (ÁÛ) 
^Ú6. ¬ÞOæÞ ¥Ú¾Úß ®Úâ´no ¬ÞÈÚâ´ ·æàÃÞÈÚÈÚÅæ 
     ÁÛ(OæÞ)«Úß§ ÈÚßßR }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥Ú * (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cm(am)`ncma caWob \ma  
   kmaP cn]p `oa kmtIX [ma (cm) 
N1. h\P temN\ \o he\(b)eknXn\n  
    a\kp\ Zb teZp AÃmUn ^e(ta)an (cm) 
N2. a\kp sNen \otI acpepsIm¶Zn Im\n  
    N\php\ sNbn ]«n aape c£nav]hp (cm) 
N3. tImcn tImcn \n¶p sImephK \o  
    Zmcn th(ssc)\Zn [mX {hm(te)tam (cm) 
N4. Ia\obaKp ]m¼p Imhn©nXn(\)μp  
     canbnav]I \¶p c¨ tPskZhp (cm) 
N5. Zn¡p \o(h)\n t\\p Zn\ Zn\ap\p \½  
     F¡ph X¡ph(e)μp F\skUp KpW(ta)tam (cm) 
N6. \otI Zb ]p«n \ohp t{_mhhse 
     cm(tI)μp apJ XymKcmP hcZ {io (cm) 

 Assamese 

Y. »ç(]ç)×\ö»ç] »]SÝÌ^ Xç]  
   aç]L ×»YÇ \öÝ] açãEõTö Wýç] (»ç) 



$Jô1. ¾XL å_ç$JôX XÝ ¾_X(Ì^)_×a×Tö×X  
    ]XaÇX VÌ^ å_VÇ %{ç×Qö Zõ_(å])×] (»ç) 
$Jô2. ]XaÇ æ$Jô×_ XÝãEõ ]»Ó_ÇãEõç~×V Eõç×X  
    $JôXÇ¾ÇX æ$Jô×Ì^ Y×vô ]]Ç_ »×lù�¾Ç (»ç) (rakÀimpavu) 
$Jô3. åEõç×» åEõç×» ×X~Ç åEõç_Ç¾G XÝ  
    Vç×» å¾(é»)X×V WýçTö ¾Ðç(å_)å]ç (»ç) 
$Jô4. Eõ]XÝÌ^]m Yç³YÇ Eõç×¾×‡û×Tö(X)³VÇ  
     »×]×Ì^�Eõ X~Ç »¬Jô åLãaV¾Ç (»ç) (ramiyimpaka) 
$Jô5. ×VhÇõ XÝ(¾)×X åXXÇ ×VX ×VX]ÇXÇ X¶ö‚  
     AhÇõ¾ TöhÇõ¾(_)³VÇ AXãaQÇö mS(å])å]ç (»ç) 
$Jô6. XÝãEõ VÌ^ YÇ×vô XÝ¾Ç æ[ýÐç¾¾ã_ 
     »ç(åEõ)³VÇ ]ÇF ±Ì^çG»çL ¾»V `ÒÝ (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç(]ç)×\öÌ[ýç] Ì[ý]SÝÌ^ Xç]  
   aç]L ×Ì[ýYÇ \öÝ] açãEõTö Wýç] (Ì[ýç) 
»Jô1. [ýXL å_ç»JôX XÝ [ý_X(Ì^)_×a×Tö×X  
    ]XaÇX VÌ^ å_VÇ %{ç×Qö Zõ_(å])×] (Ì[ýç) 
»Jô2. ]XaÇ æ»Jô×_ XÝãEõ ]Ì[ýÓ_ÇãEõç~×V Eõç×X  
    »JôXÇ[ýÇX æ»Jô×Ì^ Y×vô ]]Ç_ Ì[ý×lù�[ýÇ (Ì[ýç) (rakÀimpavu) 
»Jô3. åEõç×Ì[ý åEõç×Ì[ý ×X~Ç åEõç_Ç[ýG XÝ  
    Vç×Ì[ý å[ý(éÌ[ý)X×V WýçTö [ýÐç(å_)å]ç (Ì[ýç) 
»Jô4. Eõ]XÝÌ^]m Yç³YÇ Eõç×[ý×‡û×Tö(X)³VÇ  
     Ì[ý×]×Ì^�Eõ X~Ç Ì[ý¬Jô åLãaV[ýÇ (Ì[ýç) (ramiyimpaka) 
»Jô5. ×VhÇõ XÝ([ý)×X åXXÇ ×VX ×VX]ÇXÇ X¶ö‚  
     AhÇõ[ý TöhÇõ[ý(_)³VÇ AXãaQÇö mS(å])å]ç (Ì[ýç) 



»Jô6. XÝãEõ VÌ^ YÇ×vô XÝ[ýÇ æ[ýÐç[ý[ýã_ 
     Ì[ýç(åEõ)³VÇ ]ÇF ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýV `ÒÝ (Ì[ýç) 

 Gujarati 

~É. −÷É(©ÉÉ)Ê§É−÷É©É −÷©ÉiÉÒ«É {ÉÉ©É  
   »ÉÉ©ÉWð Ê−÷~ÉÖ §ÉÒ©É »ÉÉHàílÉ yÉÉ©É (−÷É) 
SÉ1. ´É{ÉWð ±ÉÉàSÉ{É {ÉÒ ´É±É{É(«É)±ÉÊ»ÉÊlÉÊ{É  
    ©É{É»ÉÖ{É qö«É ±ÉàqÖö +±±ÉÉÊeô £í±É(©Éà)Ê©É (−÷É) 
SÉ2. ©É{É»ÉÖ SÉèÊ±É {ÉÒHàí ©É®ø±ÉÖHíÉè}ÉÊqö HíÉÊ{É  
    SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É SÉèÊ«É ~ÉÎ`Ãò`ò ©É©ÉÖ±É −÷ÊKÉ©~É´ÉÖ (−÷É) 
SÉ3. HíÉàÊ−÷ HíÉàÊ−÷ Ê{É}ÉÖ HíÉè±ÉÖ´ÉNÉ {ÉÒ  
    qöÉÊ−÷ ´Éà(−ä÷){ÉÊqö yÉÉlÉ μÉÉ(±Éà)©ÉÉà (−÷É) 
SÉ4. Hí©É{ÉÒ«É©ÉNÉÖ ~ÉÉ{~ÉÖ HíÉÊ´ÉÎ_SÉÊlÉ({É){qÖö  
     −÷Ê©ÉÊ«É©~ÉHí {É}ÉÖ −÷SSÉ Wðà»Éèqö´ÉÖ (−÷É) 
SÉ5. ÊqöIÖí {ÉÒ(´É)Ê{É {Éà{ÉÖ Êqö{É Êqö{É©ÉÖ{ÉÖ {É©©É  
     +èIÖí´É lÉIÖí´É(±É){qÖö +è{É»ÉèeÖô NÉÖiÉ(©Éà)©ÉÉà (−÷É) 
SÉ6. {ÉÒHàí qö«É ~ÉÖÎ`Ãò`ò {ÉÒ´ÉÖ ¦ÉÉà´É´É±Éè 
     −÷É(Hàí){qÖö ©ÉÖLÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷qö ¸ÉÒ (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐ(cÐ)bÞþeþÐc eþcZÑ¯Æ _Ðc  
   jÐcS eÞþ`Ê bþÑc jÐÒL[ ^Ðc (eþÐ) 
Q1. g_S ÒmþÐQ_ _Ñ gmþ_(¯Æ)mþjÞ[Þ_Þ  
    c_jÊ_ ]¯Æ Òmþ]Ê @mîþÐXÞ $¼mþ(Òc)cÞ (eþÐ) 
Q2. c_jÊ ÒQmÞþ _ÑÒL ceÊþmÊþÒLÐ_ï]Þ LÐ_Þ  
    Q_ÊgÊ_ ÒQ¯ÞÆ `pÞ ccÊmþ eþlÞ−ÆgÊ (eþÐ) 
Q3. ÒLÐeÞþ ÒLÐeÞþ _Þ_ðã ÒLÐmÊþgN _Ñ  
    ]ÐeÞþ Òg(Òeßþ)_]Þ ^Ð[ göÐ(Òmþ)ÒcÐ (eþÐ) 
Q4. Lc_Ñ¯ÆcNÊ `Ð_ç`Ê LÐgÞqÞ[Þ(_)tÊ  
     eþcÞ¯ÞÆ−ÆL __ðã eþn ÒSÒj]gÊ (eþÐ) 



Q5. ]Þ£ÊÆ _Ñ(g)_Þ Ò__Ê ]Þ_ ]Þ_cÊ_Ê _®¤  
     H£ÊÆg [£ÊÆg(mþ)tÊ H_ÒjXÊ NÊZ(Òc)ÒcÐ (eþÐ) 
Q6. _ÑÒL ]¯Æ `ÊpÞ _ÑgÊ ÒaöÐggÒmþ 
     eþÐ(ÒL)tÊ cÊM [ÔÐNeþÐS geþ] hõÑ (eþÐ) 

 Punjabi 

a. js(gs)uejsg jgXvh `sg  
   nsgO ujax evg nsE~Y _sg (js) 
M1. m`O k¨M` `v mk`(h)kunuYu`  
    g`nx` ]h k~]x A°ksuU bk(g~)ug (js) 
M2. g`nx M~uk `vE~ gjxkxE¨°`u] Esu`  
    M`xmx` M~uh a°uS ggxk juEogamx (js) 
M3. E¨uj E¨uj u`°`x E¨kxmI `v  
    ]suj m~(j¤)`u] _sY m®s(k~)g¨ (js) 
M4. Eg`vhgIx as`ax EsumuRMuY(`)`]x  
     juguhgaE `±`x j°M O~n~]mx (js) 
M5. u]°Ex `v(m)u` `¡`x u]` u]`gx`x `±g  
     B~°Exm Y°Exm(k)`]x B~`n~Ux IxX(g~)g¨ (js) 
M6. `vE~ ]h ax°uS `vmx d®¨mmk~ 
     js(E~)`]x gxG YisIjsO mj] o®v (js) 
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